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Шаноўнае спадарства!

Рэдакцыя “Роднага слова” з цікавасцю пазнаёмілася з прапанаваным “Праектам”. Мы лічым гэтую працу грунтоўнай, неабходнай і актуальнай. Асобныя пункты “Праекту” могуць увайсці і ў “наркамаўку”.

Мы давяраем Вам як шчырым знаўцам жывой сучаснай беларускай мовы. Трэба адзначыць, што амаль усе нашы заўвагі суб’ектыўныя (г. зн. выкліканыя асабістымі моўнымі густамі, хтосьці настояў на сваёй заўвазе, хтосьці быў згодны з Вашым варыянтам). 

• Так, некаторым супрацоўнікам падалася залішняй літара Г (адпавядае выбухному гуку), бо ў жывой мове гэты гук захоўваецца меншасцю носьбітаў.

• П. 15 выглядае супярэчлівым П. 48. Была выказаная адна прапанова ставіць апостраф і захоўваць карэнную і: між’інстытуцкі. 

• Пасля П. 16 памылкова пастаўлены П. 68, а ў ім выклікала спрэчку скарачэнне назваў хім. элементаў (ёсць прапанова пакідаць канчатак -і, -ы без -й). 

• Можа, лепш пісаць словы кшталту вакуўм, індывідуўм увогуле з адным у: вакум, індывідум (некаторыя нашы супрацоўнікі адобрылі ваш варыянт).

• Складаныя словы з дадатковым націскам і без яго (П. 20 в) сапраўды неўпарадкаваныя ў сучаснай мове (у слоўніках шмат нелагічнага), але напісанне лексемаў ортаграфічны, орніталягічны выклікае здзіўленне.

• Большасць супрацоўнікаў лічыць непаслядоўным П. 38 (напісанні словаў мыесься, бярэсься побач з мажся, не парэжся). Мы схіляемся да марфалагічнага прынцыпу (але прызнаем, што ён адмоўна ўплывае на вымаўленне).

• Нам падаецца, што большасць не зможа правільна вымавіць словы, кшталту Бэкінггем, Бэрггоф і пад. (П. 45 в), да таго ж падвойнае гг рэжа вока.

• Агульная думка: большасць замежных словаў (П. 77) лепш пісаць без падваення зычных (піца, меца, Бакача, Павароці, Ніца і да т. п.).

• Агублены [Ü] (франц.) не перадаецца беларускім [jу]: Юго і пад. Мо варта пакінуць фрыкатыўны г?

• Нам не падабаецца ў прынцыпе пастаноўка ў пасля зычных (П. 84). Некаторыя падобныя словы нават цяжка вымавіць.

• Звярніце ўвагу, у слове Тацяна (П. 44) памылкова вылучана паўтлустым літара н замест ц.

Цудоўная праца выглядае незавершанай без правілаў словазмянення (тым больш што ў “наркамаўцы” і “тарашкевіцы” яны розняцца), лексічных навацый (Паўла Сцяцко, напрыклад). Спадзяемся пазнаёміцца і з Вашымі меркаваннямі наконт асаблівасцяў беларускага сінтаксісу і пунктуацыі.
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